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KOSCIOŁA: 


7%, W domu twoim potrzeba mi za: 


hcialbyrn wiedzieć, co fie 
tak bardzo w Zacheufżo- 
wym domu . upodobało 
Chryftufowi Panu, że do 
niego nie tylko iak nay- 
prędzey przyjść żąda w owych flowach: 
Zacheufzu! fpiefząc fie, zniidź: ale y 
na czas długi w nim chce zamięfżkać, 
gdy mowi: W domu twoim potrzeba 
mi zamięfźkać. Dom ow, ktory Krol 
Dawid zamyślał Bogu wyftawić, miał 
bydź wielce kofztowny, y piękny, aż 
oto ledwo co myśleć o tym zaczął Da- 
wid, tak zaraz Bog imieniem fwoim do 
niego Proroka Natana pofyła, aby’ fie 
i A2 dare- 

(2) In domo tua opportet me manere, Luc. 19 


daremnie temi myślami nie zatrudniał, 
gdyż Bog żadnego mięfżkania nie po- 
trzebuie. 2, Reg. 7, (6) Podobnie: 
dway owi Uczniowie z Jeruzalem do 
Miafteczka Emmaus idący, zaledwie po- 
kornemi proźbami zniewolili Chryftusa, 
że z niemi dla przenocowania do pe- 
wnego domoftwa whapt. Lue. 24. (c) 
Rzecz więc dziwna, że tam dobrey 
tylko dopiero zamyśliiącego Dawida 
woli nie przyiął, ta z trudnością do 
domu wftąpić raczył, 4 dziś w domu 
Zacheufzowym zamięfżkać , chetitie y 
dobrowólnie oświadcza fie. Swiątó- 
liwość Życią Zacheufzowego ieft tego 
przyczyną, ta fię Chryftusowi podoba, 
tak dalece: że lubo On nie flyfzat głosu 
zaprafzaiącego fiebie, atoli zważaiąć 
Zachelfżowe ku fobie przywiązanie, 
‘do doina Jego fpiefzy, mowi S. Am- 
bioży. 
( B) Vade © loquere ad feroum mewn Dabid; 
hec dicit Dominus: Numquid tu &dificábis mibi 
"domun Gd babitandum? à. Reg. 7. (c) Coes 
gerunt Eum, dicentes; Mane nóbifcum Domis 
hei quoniam adwejbera[citz @& intravit chm 
Wis Luc. 24» à 


brozy. (4) Podobnie przy. dzifieyfzym 
Kościoła tego przez J. W. Poświęci- 
ciela fprawowanym Poświęceniy z te- 
miż flowy daie fie fyfzeć Zbawiciek 
W domu. tym potrzeba mi zamięfzkać: 
Fu zamieizkam, bom fobie. to mieyfce 
obrał. Bs. 26, (e) Dla częgoż? bo to 
mieyfce już od: dziś dnia ieft miey- 
fce Świętym, domem modlitwy, do» 
mem Bożym. Matt, 21. ( fi). Ten tę 
ieft Kościoł, na ktorego po zupełnym 
{paleniu wyftawienie (zczcdrzy dia Koga 
Dobrodzieje, á fzczegulniey. |. W. Kla- 
fztoru tuteyfzego Opat (g) wielkie 
ÇA). Nondum vocem. invitantis aadierat, jam 
viderat affecdum. S. Ambr. lib. 8. in Lug. 
(€. Hic. babitabo.quaniam elegi cam. Ps.26. 
(f) Domus mea, domus orationi. Matt. or. 
(8) R. P. 1772. po fraleniu Koiciola, y 
Klafitoru Tyuteckiego WW. XX. Bened yhty-. 
now, Y Kościołą Faraego tomże:Fa śnie Wiels 
mo£ny 3.X.FIORYTAN,AM AND z Janowka, 
JANOWSKI ©pat Tyniecki, Kanonik Kare- 
drainy Krakow (ki, gzusżuzmiankoweny Klas. 
Mor. y Kościofy po więk /eyczęścizreparówał, 
Miefkanie.zaś Opacie. podobnicż falang, 
wiajnym. koftem mojfiawił.. 


w * 


kofzta to?yli, na ktorego przyozdobie- 
nie pobożna tylu iałmużnikow przykła- 
dała fie fzczódrota, aby dawna temu 
Domowi Bożemu ozdoba przywrocona 
była. Ten to ieft Kościoł, w ktorym 
Bog fwoie mięfżkanie założył, według 
owych flow S. Jana: Oto przybytek 
Boga z ludźmi, w ktorym mięfzkać z 
niemi będzie. Apoc. 21, (b) Ten to 
ieft Kościoł, o ktorym to przynależy. 
mowić, co niegdyś rzekł Jakob Patryar- 
cha, ktory zobaczywfzy we śnie drabinę 
tykaiącą fie Nieba, po niey wfepuia- 
cych, y zftępuiących Aniołów, na icy 
zaś wierzchołku ftoiacego Pana, zawo- 
łał: O iak ftrafzne ieft mieyfce to! nie 
co innego tu ieft, tylko: Dom Boży, y 
Brama Nieba. Gen. 28. (+) Toż samo 
o tym Kościele przynależy mowić, 4 
więc nie.rozumieycie wchodzący do 
tey Świątyni ludzie, aby „to «mieyfce 
miało bydź mieyfcem światowym, miey= 
fcem uciech y zabaw, mieyfcem śmie- 
SAN RECZ | chow 
(h). Ecce. tabernaculum Dei cum bominbuts 


€ babitabit cum eise Apoc. 21. (1) Quam 


erribilis eft locus afte! non.eft hic aliud, nifi 
Domus Dei, C". Porta Cah. Gen. 280, 
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chow y niepotczebnych rozmow. Dom 
to ieft tego Boga, ktoremu fie inaczey 
podobać nie można, tylko: 4lbo niewin- 
nością życia, Albo czynieniem fzczerey 
Za grzechy popełnione pokuty. ' Nie ieft 
to mieyfce wyznaczone na wzaiemne 
przyiaciol zgromadzanie fie, Ale jeft 
mieyfce, na ktore wierni fchodzić fie 
maia w pokorze, w miłości, w fkromno- 
ści. To ieftmieyfce, ktore fie rownać po- 
winno z owemi pofzanowania godnemi 
mieyfcami, ktore Chryftus Jezus zyiac 
na źiemi albo poświęcił przytomnością 
fwoią, albo wfławił czynieniem cudow, 


albo uwielbił choynym łafk fwoich fza- 


funkiem. Tu fię odnawiaią naypierwfze 
Religii nafzey Taiemnice. Rodzi fię tu 
bowiem Zbawiciel w Rekach Kapłąń- 
fkich,iak fie niegdyś narodził w Betleem- 
fkiey Staience, Matin: 2. (k) tu fie u- 
krywa pod przymiotami Chleba, isk fie 
ukrywał przed okrucieńftwem Heroda, 
Matt. 2, (4) zamienia iedną iftotę w 
. édru-. 
(KYCim natus eet efus in: petblebem. Mat. 2. 
(1) Fofeph confurgens accepit-Puerum, € Mae 
trem Ejus nocte € fecc(Ftn Ægy ptum Mat.2.. 


f 


1 


drugą w. Sakramencie Ołtarza, iako za- 


mieni} wodę w. wino w Kanie Galiley- 


fkiey, ‘Hoan. 2 (m) tu fie przemienia, 
lako niegdys ną Gorże Taboreyfkiey, 


Marc, 9. (mi naucza ufty fwoich Ka- 
znodziejow lud zgromadzony, iako go 


dac; ná Gotze, Matt, $. (o) y w 
Synagogach, Lac. 4 (p) tu wierne 
C hrześciany Ciałem y. Kr wig, fwoją, kar- 
mi, iako Apoftolow fwoich karmił w 


Jieczerniku, Man. 14, Ch tu On pos, 


święca wodę na oczyfzczenie. nas z, 


grzechu pierworodnego, iako ia poświę- 


Cil w Rzece. Jordánu pod, czas Chrztū, 
fwoiego, Matt. 3, (r) tn. fię Ofiara, 
Religii nafzey odprawia, za nas, jako fie, 
nie- 
(m). Guflapit architriclinus. aquam, giu ‘fas 
fam; Joan. 2. (n) Ouxi, illos in montem, 
excelfum. feorfum, & transfiguratus eft coram, 
iplis. Marc. 9 . (0). grefus afcendit in mon= 
żem, €7 aperiens os fuum, docebat cor. Mat t go 
(p) Ipfe docebat is Synagogis corum» Luc.4- 
Çq) Accepit Fefus panem, € dedit eis, dicens: 
Sumite» boc efl Corpus meum; €x accepto Calice, 
dedit eis, €r biberunt ex.co omnes. Maze. 14. 
(r) Zenit. Fefus m.Galilea in, Fordanem ad 
Sódmem, ut baptizarctur ab eo, Matt. 3, 


niegdyś taż fama Odkupienia nafzego 
Ofiara odpra wowała na Gorze Kalwaryi, 
Łuc. 29, (sj tu On w pośrżod nas mie- 
fzką, aby ‘nas napełnił lafkamifwoiemi, 
tak, jak fie niegdyś po chwalebnym 
Zmartwychwftaniu fwoim pokazał w 
posrzod Apofiożow fwoich, zapowiada- 
jac im pokoy, y Ducha fwoiego. Foam. 
20. (4) To ieft mieyfce, ktore Bog na 
ten koniec wybrał, áby.w nim pokorne 
ludzi profzących pragnienia wyfuchi- 
wał, aby w nim przez fwoich Namieftni- 
kow ludzkie fprawy fadzit, innym zaffa- 
Żoną karę daruiąc, innych, nie pragnąc 
ich zguby, do pokutney poprawy. łafka- 
wie oczekuiąc. To ieft mieyfce, ná kto- 
rym wielu Sług Bofkich Ciała fpoczywa-, 
ią, przy Boku zaraz Pana fwoiego zofta- 
iąc, ba gdzie Ciało fwoie, to ieft: Chry- 
fusa bydź widzą, tam fie w. maleńkich, 
Cząfikach Święci y Swiete zlatuig Or- 
rm leta. 
(s) Pojiquam venerunt, in. locum, qui tocntuy 
Calvarie., ibi crucifixerunt, Eum Luc. 23, 
Ct) gefus fletit in medio, €x dixit: Paw. 
@obis. Joan. 20 — — roan PURE 


lęta. Matt. 24, (w) To zgoła ieft miey- 
fce, ktore Bog do złożenia zwłokow 
śmiertelnych wielom naznaczył. To dziś 
mieyfce władzą Bifkupią poświęcone, y 
Bogu na wieczne mieízkanie oddane 
left. Juz tu dziś wieczne miefzkanie 
fwoie w tym Swietym Przybytku za- 
kłada Chryftus, już od dnia dzifieyfzego 
z tą Oblubienica fwoią Kościołem tu- 
teyfzym, Oblubieniec Niebiefki niero- 
zerwane miłości przymierże zawiera, 4 
więc Swięci Pańfcy, ktorych pofżano- 
wania godne Zwtoķi tu wielbiemy, (w) 
a Ízczegulniey S. Apoftole Andrzeju! 
pod ktorego Imieniem ten Dom Boży 
założony ieft, -wychodzeie na przywita- 
nie tak wielkiego Gościa, otwieraycie 
Bramy Kościoła tęgo, albowiem: przez 
nie wchodzi dziś Krol. chwały. Ps, 23. 
(x) O iakże zatym fzcà eSliwemi są ci, 
WNnO- 


(u) Ubi. fuerit. Corpus, ibi congregabuntur | 


€ aquile, Matt. 24, (W) F- W. Poświę= 
ciciel przy Poświęcenia Kościoła Farnego 
Tynieckiego złożył w nim Relikwie Swiętych 
Meczennikow: Teodora y Seweryna. (x) 
Attollite portas Principes wejtras, & introibit 
Rex gloria. Ps. 23. 
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wnofzę ia, ktorzy dla Boga Święte Ko- 
ścioły fawinią, bo Bog dłużyć fię nie 
umi eiący , tę ich fobie. wys\ wiadczona 
uczynnó ść, 1tu w doczefności lafka- 
mi fwoiemi, i w wieczności niefkoń- 
czoną chwałą nagradza.  Mowić ia da- 
ley o wyftawianiu tych Bofkich Przy- 
bytkow, y onych Poświącaniu zamy- 
Slam, 4 dla lepfzego porządku dalfzą 
Kazania moiego ofnowę tak podzielam: 

1. Dam przyczynę, dła ktorey Bog 
chce mieć wyftawiane ná część fwoią 


Kościoły, 4 ztąd, jak bydź fzanowane 


maia, wniose. 

II. Okażę, iak Bog nagradza wy» 
fiawuiącym Święte, Kościoły. 
—. TII. Wyttomacze Swięte Obrzadki, 


„ktore przy Poświącaniu Kościołow 


fprawować fie zwykły. Część pierwfza 
nauczy nas nafzey, ku Bogu powinności. 
Druga upewni nas o niezawodney Boga 
nagrodzie. Trzecia potępi prożność 
źle myślących 0 Obrządkach Kosciel- 
nych. O tym daley mowić przedfie- 
wźiąłem ná iak nay więkfze Boga mo» 
lego uwielbienie. 

CZESC 


CZESC I 


RZS fo ieft prawdziwa, ze Bog bes 
^ dac Panem wizyftkiego, żadney rze» 
czy od nas nie potrzebuie, iako Go z 
tey samey nawet przyczyny Dawid ZO- 
wie bydź Bogiem swoim. Ps, 15. (7 } 
bedac nieograniczonym, bo Go Niebo, y 


y Ziemia ogarnac nie mogą, bydź zam. 


knietym w Kosciolach nie moze, iak 
mowi Salomon 2. Paralip, 2. (2) Mowi 
bowiem S. Anięlfki Nauczyciel, ze gdy- 
by kto chciał fzukać takowego przyby- 


tku, w.ktorymby. Wfpaniałość.y Niefkoń-. 


czoność Boga zmieścić fię mogła, nie 
zpalazłby go w całym świecie, gdyż ta- 
kowym przybytkiem sam fobie tylkoieft 
Bog, ktory nayofobliwiey sam w fobie 
mięfżka, á tak: fam fiebie naydofkonaley 
ogar- 


(y). Deus. mens es Tu, quoniam. bonorum. meas 
rum non eges, Ps. 15. (c2) Quis poterit 
grevalere ut adificet. Ei dignem domum? si 
celi Celarum capere Eum. nequeunt, quantus 
ego fum, ut po[fím edificare Ei domum. 23 
Karalip; a. 
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(a) $i 


- Majefi 


Templi 
bitat i 
hendit. 
(b) 1 


Deus © 


ogarnąć może, (4) Ztąd: S. Jan w cza« 
fie obiawienia fwoiego , lubo rożne rzes 
czy w Niebie widział, żadnego jednak 
przybytku dla Boga zgotowanego nie 
mogi doyżtżeć, bo fami fobie Bog ieft 
naywfpanialfzym Kościołem. poc. zt. 
(%) Nie może bydź Bog okryślony 
mieyfceń, bo On cały świat fwoią 
przytomnoscia napełńia, nie mafz tak 
ciemney iafkini, nie mafz tak dalekiego 
żakątka, hie mafZ tak bezlüdney ofo: 
bnosci, ktoreyby oczy Bofkie nie wis 
działy, ktoreyby Jego przytofaność nie 
óbiaśniała. Wfzędzie Go znaydziemyz 
teżeli (mowił Dawid) wftapie do Nie- 
ba, tameś Ty ieft; ieżeli zftąpię do 
piekła, y tameś ieft, ieżeli weznię 
Ikrżydła moie rano, 4 będę miefzkat 
na końcu morza, y tam mihiie dopro- 
Wadzi 


(a) Si quis Templum quérere velit, duod Dei 


- Majeflatem, utd; Infinitatem exequet, tale 


Templum Ipfe Deus ejl, qui principaliter bad 
bitat in se Tpfo, quia Ipfe folus se compre: 
bendit. S. Th. Aqu: in ep: 1. Cor 
(b). Templum non vidi in eG, Dominus enin 
Dens Omnipotens Templum illins eft. Apoc.214 


wadzi ręka Twoia, y trzymać mnie 
będzie prawica, Twoia. Ps. 138. (c) 
Atoli: lubo Bog nafż ieft wfzędzie 
przez iefteftwo, potęgę y przytomność 
{woig, Zé iednak chce z nami mięfź. 
kać przez łafkę dla tego, abyśmy ży- 
igc na ziemi; mogli mieć fpofob ro- 
zmawiania fie z Nim, przeto: chce na 
Ziemi mieć fobie powyftawiane Ko- 
ścioły, w. ktorychby Kapłani Jego Nie- 
pokalane Ołtarza Ofiary, fprawowali, w 
ktorychby. prawowietni. Chrześcianie 
Święte Taiemnice, znaki Władzy. Boz 
fkicy przyimowali, na fluchanie Słowa 
Bofkiego zgromadzali fie, pokorne mos 
dlitwy czynili Bogu, y temi srźodka= 
mi łafkę Bofka na dufze fwoie ścią- 
gali. Przyznaię ia, bo to iet rzecz 
powagą Kościoła Chryftufowego ftwier- 
dzona; Ze fle na każdym mieyfcu mo- 
żemy modlić, czego y S. Paweł po 
nas 
(c) si afceadevo in Celui, Tu illic es, 5i 
defcendero in infernum, ades, si fumpfero pen= 
ñas mcos diluculo; er babitavero in extremis 
moris, etenim; illuc manus Tua deducet mes 
€ tcácbit me dexterá Tua. Ps. 1381 


prze 
$ciel 
tylkc 
{Zan 


(d) 
(e) 
treig 
verite 
les & 


nas wyciąga 7, Tim. 2. (d) przyznaię 
y to, ze nas Bog wfzędzie wyfłucha, 
iednakże Koéciot S. powagą . Bifkupią 
poświęcony, ieft właściwiey naznaczo- 
nym do modlenia fię mieyfcem, bo w 
nim Bog prawdziwy przymiotami Chle- 
ba zakryty ofobli wfzym fpofobem miefz- 
ka, do niego, chce, abyśmy fie {cho- 
dzili, y tami nafże potrzeby jemu opo- 
wiadali; wfżakże to sam wyrażnie pos 
wiedział: Oczy moie będą otwarte, y 
ufży moie naktonione do modlitwy te. 
£0, ktoby fie na tymi mieyfcu modlił: 
2. Paralip. 7, (e) Chce Bog mieć na 
część fwoią wyftawiane Kościoły, aby 
w nich od nas pofzanowanie y chwałę 
odbierał, bo nie bez przyczyny owe 
przedawaiących y kupuigcych w Ko- 
Sciele ftoły powywracał Matt, ar. (f) 
tylko aby nas nauczył, w iakowym po- 
{Zanowaniu Swiete Jego Przybytki mieé 
po- 
(d) Volo wóż orare in omni loco; i: Tini. 33 
(c) Oculi mei erunt aperti, €x aures meg 
trete ad orationem ejus, qui in loco ifto ora: 


verite 2, Paralip. 7. (f) Ejccit vendens 
tes C ementes, Matt. 27; 


powinnismy, w ktorych nie inna nafża 
bydź powinna zabawa, tylko gorace mos 
dlitwy, z wylania ferca pochodzące. 
Wzmiankowany Chryftusa poftepek da- 
ie nam póznawać wielkość grzechu 
nieufzanowania Kościołów Bożych, gdy 
Chryftus jezus zdiety górliwością 0 nie- 
uczczenie, Jerózolimikiego Kościoła, 
nié przez kogo innego, ale sam przez 
fiebie, wziąwfzy w rękę bicz, ‘wype- 
dził z niego przedaiących y kupuia- 
cych. Chciał: Bog dawniey wypędzić 
Adama, y Ewę z źiemfkiego Raju, Ale 
wykonanie tey fwoiey woli zlecił Anio- 
łówi, Gen. 3. (g) chciał Chananeyczy- 
kow, y Amorréyczykow wygrać z ich 
włafney źiemi, ale na ten koniec żażył 
wezow, much, y innezo robactwa, ktore 
ich okrutnie gryząc, w fwoiey Ziemi zo- 
ftać im fie nie dozwalało; Numer. 1t (by 
chciał wygubić cale Afyryiczykow woy- 
fko, ale na to zażył pofługi Aniołow: 
A: Y SA EE > A 2. PA- 

(g) Ejecitgs Adam, € collocavit ante pa 2 
radifum voluptatis Cherubim. Gen. 3. (h) 
Mifit. Dominus in populos. ferpentes ad pla = 
us © móries plurimorum. Numer: 214 
£ 


à. Paralip. 32. (i) Inaczey On fobić 
poftepuie z temi; ktorzy nie fzanuią 
Kościołow Jego; itiz nie przez Aniołow; 
ani przez iakowe inne fwoie narzędzia; 
ale fam przez fiebie katze ich, y mści fie 
kizywdy Przybytkowi. fwoiemü uczy- 
hiotiéy, iak mowi Prorok: Zemfta Pana 
ieft zemfta Kościoła fwoiego. eres. f ta 
( k) Tak furówo mści fie Bog nad temi; 
którzy nie fżanuią Kościołów Jego, bo 
y On sam nawet chce ie mieć w wiel- 
kimi uwielbieniu. Czytaymy ośfiy to- 
#dziat Ewangelii S. Jana; tam fie do. 
wiemy, że Chryftus Jeźus lubo dla tego 
Cierpietliwe Ciało ha fiebie zabrał; aby w 
pini nafże Odkupienie fptawował; 4 pos 
ftaremuż: gdy złośliwi Żydzi, halicza- 
iącego w Kościele Chryftusa fiuchać nie 
inogli, chcieli na Niego kamiieńtni rzu- 
ćać, 4 Jezus iikrył fie; y wyfzedł z 
Kościoła: (7) Pyta fie tü Hugo Kar- 
B dynat, 
(1) Mifit Dominus Angelun, dui percufht sirum 
fobuflini, € bellatorem; € principem exercitiis 
Regis Affyriorum. 2. Paralip. 32; (k) v itio 
Domini eff ultio Templi fui. Jerem. éi: (1) 
Abfeondèt sé; e exivit de Templos Joan. 8. 


dynał, dla czego: Chryftus niby fie prze» 
itrafzywfzy, uchodzi z Kościoła? Czy» 
liz On ná świat nie po to przyfzedł, 
aby był umarł? A daymy to, iż iefzcze 
na ten czas godzina śmierci Jego nie 
przyfzła była, albo ze nie takową sinier- 
cią umierać Mu potrzeba było, czyliż 
nie most, będąc Wfzechmocnym, in- 
nym ipofoben złości żydowfkiey uni- 
knąć, á nie ukrywać.fię, y uchodzić 
z Kościoła? | Wyfzedt Jezus przed zło- 
ścią żydowfką z Kościoła, nie iakoby 
oba wiaiąc, fie śmierci, ale aby takową 
zbrodnią Kościoł ną chwałę Bogu po- 
święcony, nie był zmazany. (m) W 
wielki.n zai'te powazania chce mieć Bog 
Kościoty foie, o ktorych ufzanowaniu 
mowiąc Dawid, powiada: Domowi Two- 
ieinu, Panie! przynależy. wfzelka $wie- 
tość w przedłużenie dni, Pse $2, (n) 
na 


(m) Ferus abfcondit se, non: quod mort nof 
voluerat, cii ad boc in Mundum venerit, feo 
we tanto facrilezio Domus illa polluereture 
Hugo Card. in Joan, 8. (n) Domum 
Tux Domine! decet fanditudo in longitudi- 
nen dierum, Ps. 92v 
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na ktore flowa ucżońy Jódnnes de fura 
recremata tak pifże: Gdy Ty Panie! 
ktory w Kościele mięfżkafż, iefieś Swie- 
tym nad Swiętemi, Domowi . Twoiemu 
przynależy wfżelka świątość na wieki; 
bo lubo inne upadną z czasem, Twoy 
jednak Święty Dom trwać będzie ha 
wieki. (0) Dla dokładnieyfzego tey 
prawdy ftwierdzenia, czyli: hf okaza< 
nie, iakówego dla Świętych Kościoż 
low ufżanowania od nas wyciąga Bog? 
żważmy ow rozkaz Boga Moyżefzowi 
dany. Temu Patryarfże nakazat Rog, 
aby był obrał fześć tnieyfc ucieczki; 
do ktorych ktobykolwiek z grzefzących 
üciekat fie, tam miał pewna od wizelkich 
tapaści obronę znaleść: Numer, 3. (p) 
Zarzuca tü fobie Filo Zydowin pytanie, 
dla czego Bog nie ow racżey przymies 
Ba rza 
(0). CUm-Tu fis Sandu Sańdtorum;, Qui Eea 
elefigm tubabitas, Domum Tuam decet fangis 
tudo in ternum, quia etfi alique cadant, Dé~ 
Nus tamen Sancta Tua toto tempore perfevérats 
dan. de Turrecrem, ( p) De ipfis au 
tem oppidis que Levitis dabitis; fex éruntg 
tgitivorum auxilia feparato. Numer. 385 


tZa Przybytek, Albo Kościoł iakowy-n& 
obronę grzefżących naznaczyl? y daie 
przyczynę: aby Swięte Kościoły wnii- 
scien ludzi niefprawiedliwych fkalane 
nie byty, (4) A iezelió Bog w dawnych 
owych czafach tak wielkiezo ufżanowa- 
nia dia {woich Kosciolow wyciągał, 
wnieść łatwo możemy, iak ciężko w 
Nowym „Zakonie gniewa fie na tych, 
ktorzy krnąbrnie y złośliwie w przy- 
tomności Bofkiey nie wftydzą fie Ko- 
ściołow ná część Naywyżfzego poświę- 
conych rozmaitemi zbrodniami fzpe- 
Cic? Wiadoma iet owa S. Ewangelii 
przypowieść, Ze gdy na owe gody, kto- 
re Krol Synowi fwoiemu wfpaniale 
fprawiał, wfzedł ieden nieprofzony, á 
do tego: ubogo ubrany człowiek, go- 
fpodarz Donu powftawízy na niego, 
rzekł mu: A iakżeś tu wfzedł, nie 
maiąc fzaty godowey? Matt. 22, (r) 


[^ 


S. Jan Chryzoftom zważaiąc to Krola 
pyta- 

(q)Non in Templis aperiuntur immundis aflas 

ne ab immundis inficerentur, Philo Hebreus. 


(r) Quomodo buc mtrafii, non babens eften 
nuptialem? Matt. 22. 


pytanie, dziwi fie, że nie mowi: Cze- 
mużeś w domu moim bez fikni go- 
dowey ípoczslt: ale: czemuś wfzedi?: 
y ztad wnofi, Ze ten ná wielkie uka- 
ranie zafługuie, kto przynaymniey przez 
prog bez fukni godowey, to ie: bez 
przynalezytego ufzanowania do Domu 
Bożego wchodzi. (s) V ielkiego za- 
prawdę uwielbienia Święte. Kościoły 
od nas wyciągaią, iuż to ztąd, Że są 
ną część Bofką poświęcone, iuż to 
naybardziey ztąd: że w nich Bog fwoie 
mięfżkanie zakłada. Ale coż? widzę 
w Kościołach (woła z żalem S. Jan 
Chryzoftom) ludzi takowych , ktorych 
ciała ułożenie, oczow ‘tu y *owdzie 
rżucanie , flow niegodziwość uwłacza 
przynależytey Kościołom cżcżi. (4) 
Rzecż prawdziwie firafzna? gdziebyśmy 
powin- 


(s) Non dixie: quare difcubuifi? fed: quid 


intráfli? quafi emninó notetur Dsronws fugplie 
CO, qui vel limen Domüs Des indicne pera 
Zet, S. Joan. Chrysoft, bom. 61. in 

ate. (t) Viceo in Templis Eomres CJUS- 
modi, quorum rifus, verba , oculi, cagut we 
faciunt fremere, Idem hom. 40. ad pop, 


jou fie wypłacać fprawiedliwosei 
ófkiey, aby nas firowo za popełnione 
niepr awości nie karała, tam my lekko- 
myślnym fprawowaniem fie nafzym ná 
nowe ukaranie zafluguiemy, Mnie 

względow mamy na Bofkie Kościoły, 
na Oltarze Boga żyiącego, aniżeli ną 
domy lub palace Panow źiemfkich, na» 
rzeka Salvianus. (s) Do tych bowiem 
wniiść nie ośmielamy fię, ieżeli albo 
iakowey potrzeby nie mamy, albo tam 
wezwanemi nie iefieśmy, 4 gdy tam 
wchodżemy, wfżelką fkromnos¢ zacho+ 
wuiemy, inaczey: mniey względna krna« 
brnosć nafza ukarangby zoftała. Nie 
mamy tego pofzanowania dla Kościo» 
low Boga nafzego. Naywiekfi grze+ 


fZnicy wchodzą tam bęzwftydnie, zbli- 


Żaią fie do famych nawet Swiatosci, 
nie czyniąc przynalezytego uwielbienia 
Majeftatowi tam prawdziwie przyto- 
mnema, z dufży pełną złości fiawaią 

w obe- ` 


(u) Templa atd; Altaria Dei minoris reves 
rentee quica babent, qunm cujuslibet minimi 
ac municipalis judicis domum. Salvian, 


Jib. 3. De gubernia Dci. 


A 


w obacności Tego, ktory ieft czyftym, 
y niepokalanym, Prawda, że Kościoły 
są mieyfcami od Boga Wyzhaczonemi 
na oddawanie chwały Fogu, ktory 
wizelkiemu ludzi rodzajowi pozwala do 
fiebie przyftepowác, śle blada tym, kto» 
rzy tam nie wchodzą, tyiko ną czynie- 
nie krzywdy tak dobremu Panu, Po. 
winniśmy do Kościołow przychodzić na 
przebłaganie gniewu Bofkiego, a my 
Go tam bardziey iefzcze gniewamy 
powinniśmy tam przychodzić n; .Gplaki- 
wanie grZcchow natzych, à my. myśle- 
my, iakbyśmy ie pow ięktzyć mogli, Co 
ufta mowią, ferce fie nafże temu fprzes 
ciwia. Ufia zdaią fie ięczeć za popet- 
nione grzechy, ferce niysii;o popełnia: 
niu nowych, „Marty: t0 z doświadcze : 
nia, bo wfzakże modemy- fie, prawda 
pod czas fprawowania Ofiar Religii na, 
fzey, Ale Ze w tymże fuwym cZafie o 
czym innym myslemy, wydaie to Wiga 
sne życie nafże, gdy iak predko wy, 
chodzemy: z. Kościoła; tak Prędzey ib. 


y» 


ÍZcZe-wracamy fie do dawnych mi ZV oH 
Balogow, zatapiamy fie w chucizch .- 


n?mietnosciach nafżych, mowi wfpo- 
mniony Salvianus. (w) Nie na ten ko- 
niec chce mieć Bog wyftawiane Ko. 
ścioły, chce On bydź w nich od nas 
cżcźonym, chce w nich od nas odbierać 
ufżąnowanie Stworcy powinne. A gdy 
Bog Swiete Kościoły polubił, więc że 
y tych, ktorzy na część Jego. Święte 
Kościoły ftawiaią, pokochał, ztąd przy- 
należy wnofić, iż im tę fobie wy$wiad- 
czoną uczynnos¢ fowicie nagradza, 


CZESG I 


NE dłuży fię nikomu Bog, śle każdą 
"by naymnieyfzą fobie uczynioną u= 
flugę y predko, y obficie płaci. Wfzakzes 
chętne na rozkaz Bófki poflufzenftwo w 
ofiarowaniu na śmierć własnego Syną 
nieprzeliczonym potomftwem Abraamo- 
wi, Gen, 26. (x) porzucenie rybadwa 
pierwfzeńftwem w kole Apoftolfkim 
à - Pio- 

(w) Confumatis folemnibus sacris flatim ad 
conivctudźnaria omaes ftudia difcureunt. Sal- 
vianus ubi fupra, (x) Numera fiedlas, si 
gotess sic erib semen tuum. Gen. 26. 


Piotrówi, Marc. 12. (y) iedno pokor- 
ne do nog fwoich fkłonienie wfkrzefze- 
niem Corki Ewangelicznemu Xigzeciu, 
Mati. 18 (2) polowice dobr ponue- 
dzy ubogie rozdanych, napeinieniem do- 
mu łafkami Zacheufzowi, Luc. 19.(a) 
namafzczenie drogim oleykiem nog fwo- 


ich, odpufzczeniem grzeckow Magdale- 


nie nagrodził, Luc. 7. (b) Coż dopiero 
mam mowić, iak fowicie nagradza tym, 
ktorzy dobra fwoie na wyfiawienie Je- 
mu Swietych Kościołow iożą? Gdy Ja- 
kob Patryarcha zasnął w polu, dowie- 
dział fię za Bofkim obiawieniem, iż na 
tym mieyfcu chciał mieć Bog Kościoł 
fobie wyftawiony, a więc wziąw(zy na- 
tychmiaft ow kamień,na ktorym fpoczy- 
wał,pierwfzy na przyfzły Kościoł założył. 
Gen, 26. («) JakowaZ za to odebrał nagro- 
dę? oto: pokazał mu fię Anioł w Oso- 
bie 
(y ) Trbi dato claves Regni Ce lorum. Marc. 
12. (2) Non eft mortua puella, fed dormit, 
Matt, 18. (a) Salus huic domui. VL. uc.19. 
(b) Remittuntur ei peccata multa. Luc. 7. 
(c) Tulit Facob lapidem, quem fungo[uerat, 
G erexit in titulum. Gen. 28. 


bie Bofkiey, mowiąc do Niego: Ja ieftem 
Bog Betelu, w ktorymeś pierwfzy ka» 
mien na Kościot założył Gen, 21, (d) 
iakoby mowił: Dla tego ci Bog tyle bo- 
ga&w użyczył, żeś w Betel pierwfzy 
ow kamień, iako początek Kościoła za. 
łożył, mowi Piotr Rota. (e) Podobną 


rzecz pifze S. Łukafz. Jednego Rotmi-. 


firza fluga, bardzo Jemu ukochany nas 
gie wpadł w niebefpieczną chorobe, Rot- 
miftrz więc z przywiązania ku ftudze 
fwoiemu, powziąwfzy wiadomość o 
Chryftufie, iż On nie tylko chorych u- 
zdrawiał, ale nawet umarłych wfkrze- 
{zal, sam poyść dla flabosci choruiace- 
go nie mogąc, pofiał do Jezusa Star-. 
fzych Zydowdkich, profząc Go, aby ra- 
czył przyisé, y uzdrowić fluge iego. Po- 
flani Stari Zydowfcy uznawali to, Ze Za-. 
dnych zaflug w Chryftusa nie małą, 4 
więc: 
(4) Ego fum. Deus Petbel, ubi unxefti lapidem a 
Gen. 31. (e) Acfi diceret: Ideo Deus 1% 
apibis te cumulavit, quia in Bethel pri mum 
illum. lapidem, utpote. principium. Altari! €7 
Templi, confecráfl, Petr. Rota diíc. 4» 
pro Don: 24. p. Pent. 
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wiee: wnofili, że proźba ich w tey mie- 
rze nie otrzyma fkutku, dla tego: nara: 
dzali fie wfpolnie, z iakowym flow ula» 
żeniem do Chryftusa przyfiąpić mieli, 
aby żądania Rotmifirza ufty ich do Zbae. 
wiciela zaniefione vfkutecznicnemi zo- 
fialy? y ułożyli pomiędzy sobą, ázeby 
oświadczyli Chryfiusowi przywiązanie 
Rotmifirza, ktore on miał do Zydo- 
wfkiego ludu, y Kościoła, 4 zatym przy- 
fzedłfzy do Zbawiciela, rzekli Mu: Go- 
dźi fię Panie! abyś Mu tę łafkę uczynił, 
albowiem: kocha Narod nafz, y Synago- 
ge nam wyftawil. Luc. 7, (f) A ezyliz 
nie więcey nad wybudowanie Synagogi 
uczynił Rotmifirz? wfzakże on tak wie- 
le darow Kościołowi Jerozolimfkiemy 
oddał? 4 za coz tych nie wzmiankuize, 
samo tylko wyftawienie Synagogi prze- 
kładali Ohryftusowie Wiedzieli dobrze 
Starfi żydowfcy, Ze nad wyfiawienie Ko- 
ścioła nic nie mafz Pogu milfzego, á 
zatym; chcąc Chryftusą do domu Rotmis 
i firza 
(f) Dignum ef, ut boc illi facias, diligit 


enim. gentem goftram, © Synagogam ipfe @die 
ficavit nobis. Luc. 7. : 


firza na uleczenie figi choruiacego 


à > : Pant 

c fprowadzić;ten Mu pobożny Jego UCZy- | iść 
nek oświadczyli. mowi S. Paulinus, (&) Jero 
Jakoż: żadnym darem do ufiutkowania 


żądania nafzego Boga takłatwo nie fhło- pieś 
niemy, iako wyftawieniem Kościoła, do Ę 


: cież 
czego nas wzbudza S. Ambroży, mo- ves 
wiac: Jeżeli ten był zaleconym Bogu, se 
ktory wyftawit Synagoge, iakże daleko >. 
fząacownieyfzym w Oczach Rofkich nie EE 
ma bydź ten, ktory Kościoły Święte, | m. 
Boga prawdziwego. mięfzkania wyfta- Jak 
wiać (b) Nie małą to było Krola Salo- dn 


mona pochwałą, iz on panował W poko | ann 
iu, ktoremu podbił Bog wfzyftkie iego 

nieprzyiacioly, Ecel. 47, (i) Dziwna 
rzecz: Dawid Qyciec Salomona rownie - 
był pobożnym, iako y Syn jego Salomon, | ; 

| albo- 

(g) Ad prom@eodam pueri fanitatem id va ; 
duit quod plebs, que in Fudea erat, ills de Bus 
Synagoge edificate teflimonió fufragata eft, 

S. Paulin, ep. 12, (h) $i commendatur (k) 
Domino, qui edificayit Synagogam, quanto 
magis, qui edificat Ecelefiam? S$. Ambre Car 
germ. de Dedicat. Templi. (i) Salo- | moni 
mon imperavit in dicbus pacity cui fubjectt | rune 
Deus omnes koftes. Eccli: 47. 
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Albowiem: y Dawid wielewoienza Arkę 
Pańfką poniofl, onęż z wielką wfpania- 
łością y radością z domu Obededoma do 
Jerozolimy przeniofł, tak wiele ofiar 
całopalonych uczynił, fto pieédziefiat 
pieśni ną chwałę Bofką napisał, á prze- 
cież: Dawid całe życie fwoie prowadził 
w woynach, Salomon: panował fpokoy- 
nie, Zkądże takowe Salomonowi u- 
fzczęśliwienie? bo Salomon Bogu Ko- 
Sciol poftawił, czego Dawid nie uczy- 
nil; daie przyczynę Hugo Kardynał. (k) 
Jak prędko tylko Izrćlitowie przyfzli 
do Miafta Silo, tak zaraz z wielką fta- 
rannością wyftawili tam Przybytek Pa- 
nu, iakowąż za to odebrali nagrodę? 
oto: całą tameczną źiemię poddał Bog 
ich panowaniu, y byli tego godnemi, 
aby im to był Bog uczynił. Fos, 14. (4) 
Jakoż: rozliczne fafki f woie, iuż to $cia- 
gaiące fie do potrzeb ciała, iuz to tyczą= 
ce fię 


(k) subjecir ei Dominus onnes hoftes, ut con= 
deret Domum Templi in nomine fuo. Huga 
Card. (1) Fh: fixerunt Tabernaculym tefti- 
montis: € fuit eis omnis terra fubjecta, €x fuca 
tunt digni, ut hoc illis Deus predaret. yos. 18. 


rzy Mu Swięte Kościoły ftawiaią, tę 
iednak ti uwagę przekładam, ze tych 
łafk Bofkich ci tylko ftaia fie uczęftni- 
kami, ktorzy ftawiaiac Bogu materyalne 
Kościoły. sami przez życie cnotliwe fta« 
waia fie duchownym Kościołem. Rzećź 
to iet bowiem pewna, że ktorzy upodo- 
bane Bogu Kościoły ftawiaią, á sami dla 
złego życia obrzydliwemi są w Oczach 
Bofkic! h,ktorzy Stworcy fwoiemu z rze- 
czy swoich ofiaty czynią, à sami fie ftaią 
ofiarą czarta, takowi żadney przed Bo= 
giem zafługi nie maia, bo Bog fkru- 
izonego ferca nafzego, 4 nie mafzych 
darow wyciąga. Ps, fo, (m) Z tef 
przyczyny mowi do nas S. Auguftyn: 
Bracia naymila! oto fie ufilnie ftaray- 
my, aby iako fie ciefzemy 2 wy fta= 
wienia Kościoła, tak śbyśny zafłużyli 
mieć wewnętrzną radość z czyftosci fus 
mnie- 


( m) Quoniam,f voluiffes, sacrificium dedi[tóń 
utig; bolocautis non delectaberis, sacrificii 
Domino fpiritus - contribulatus , cór contritus 
er buniliatum Deus non defbiciess Ps. ge 
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manie 
brać 
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dem 


| (o): : 


muro 


| Rialf. 


kłade 


| mone 


ni fol 
cowa 
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przyr 
win, 

nafze 


(a) i 


ut guo 


fic inv 


purita 


I S. Au 
| lobat 


Chm eo 


| Mnienia (2) Przykład w tey mierze 


brać powinniśmy z Salomona. Ten Krol 
palił Bogu ofiary, ale oraz z całym lu- 


dem fwoim modlił fie Panu. 3 Rep. f. 


(o) ztad go S. Leo Papiez wfpaniałym 
murów budowniczym, ale iednak wfpa- 


| nialfzym dufz sobie powierzonych przy- 


kładem bydź zowie. (p) Na ten Salo- 
mona wzor ftawiaiący Kościoły, powin- 
ni fobie Bofkie Błogofławieńfiwo obie- 
cowac, kofzt ná Bofkie Swiatnice łożo- 
hy, gdy fie łączy z niewinnością życia, 
przynofi zbawienie, mowi Filo Zydo- 
win, (4) Inaczey: odrzuca Bog ofiaty 
hafze, brzydzi fię darami nafzemi, iezelj 

ie 

(n) Fratres chariffimi! ite agere fludeamus, 
ut quomodo de Templi edificątione gaudemns y 
fic invifibiliter dc corporis caftitate, €x animé 
puritate fbirituale gaudium babere mereamur; 

- Aug, serm: 255, de Temp. (0) Immo. 


labat victimas coram Domino, & omnis Ifrael 


Cum eo, fundens preces, 3. Reg. 8. (p) Maa 

RNificus quidem ftrudor parietum, fed magnia 
Centior edificator animarum. S.Leo Papa. 
12 Perum Templum non amenitatem pofłu= 
"t> fed fegtram caftimoniam. Phila Hea 
Tzyus lib. De Monarchia. 


ie naprzykład z dobr niefprawiedliwie 
nabytych, z dochodów bliźniemu nie- 
godziwie wydartych czyniemy,: Jeżeli 
zgoła pawierzchownie niby: poddańftwo 
nafze oświadczamy Bogu, à fercem: od- 
wracamy fig od Niezo. Szezęśliwy za- 
prawdę ten, kto te dwie rzeczy razem 
łączy, kto, mowie, wyftawianiem Ko- | 
ściołow, lub onych zdobieniem ftara fie 
podobać Bogu, y kto oraz czyftym ser- 
cém przywięzuie fie do Niego; takowy | 
-oclbnie fkarbi. Ciefzcież fie wiec wy 
wízyfcy. ktorzyście fie iakimkolwiek 
fpofobem, (bądź, by też naymnieyfzymi, | 
iakówym wam możńość wafza pozwo- 
lila; Bog bowiem na serce, nie na ręce 
patrzy) do wyftawienia tego Kościoła | 
przykładali, bo iako rozumiem, iżeście | 
czyftyn sercem dobrowolne ofiary wa- | 
{ze ná tę Swiątynią dawali, tak was u- | 
pewniam, Żeście nic nie ftracili, aleście | 
na Bofkie względy. (A czegoż wam wies 
cey procz tych potrzeba?) choyrią ial- 
mużną Wafzą zarobili. Jako zaś nay? 
więkfzą iałmuźńy część Kosciot ten n$ 
wys 


ła i 
od{z 
świą 
dla ti 
hazy 
iny; 

OE 
lirpi 
hündi 
ther 


Wyftawienie fiebie Tobie winien |. W. 
mieyfca tuteyfzegó Opacie; tak gdy z 
{zczodrobliw4 Ręką zgadza fie niewin= 
ność życia I woiego; wnofić koniecznie 
przynależy, że Bog y dary Twoie che- 
tnie przyimiiie, y One Wtaź z Czyftością 
ferca chWałą śwoią uwieńczy: A że po 
wyftawieniu każdego Kościoła; Kościoł 
Chiyftisow Swietych Obrzadkow w Po- 
świącariu iego zwykł zażywać, co więć 
te obrżądki znaczą; Z zdania Oycow 
Swiętych na düchowrng nafza naukę zo 
batzmy: 


GZES CG nL 


„Jiechay Źle myślący Kacerze na: 
: śmiewaią fie ź Obrządkow Kościos 
là ralżego, niechay  naypoznieyfzy 
odfzczepienieć mowi,izby Obrzadki Pos 
Swigcania Kościołów zilieść należało; 
dla tego, że one są (iakoli ie bezboźnie 
nazywa) iedńym igrzytkieni, (7) átoli , 
ny; nie zważaląć ná te hieprzyiacioł 

G- potwa- 

(r) Ante oninia Dédicationés Téitiplorum éx= 
tirpóri deberent; cuit nibil Glińd fint, quo 
hindine aleatorüms luforumg; [cén£:. Lii= 
ther: im ep: ad Nobil: German: 


potwarzy , Kościoły nafze 42 -do fkoń- 
czenia Swiata poświącać będziemy Bor 
gu, oddaigc Mu dzięki za. to, że ná Zie- 
mi obierać fobie raczy Domy takowe, 
w ktorych ukryty przymiotami Chleba 
Puiwdaiwie przemiefzkiwa. Ta ezyn- 
ność naíza bydz nam zganiona nie mo» 
Ze, ieżeli bowiem Zydzi mury Miafta 
Jeruzalem 2 wielką radością y uroczy» 
ftoscia poświącali, ż-Bfdy, £25 (s) 

za coż my prawowietni Katolicy z iak 
naywiękfzemi Obrządkami nie mamy 
poświęcać Bogu Domu tego, ktory On | 
swoią obecnością napełnia, (zafowaniem | 
lafk zafzczyca. Procz tego: Obrządki to, 
ktore w ćzafie Poświącania nowo wyfta- 
ftawionego Kościoła czyniemy, przypo- 
minaią nam uftanowienie powfzechnego 
Kościoła, y Religii Chrześciańfkiey, kto« 
ta naftapitapo Religii Zydowfkiey. Sta- 
rozakonna Synagoga byta podobna do po- 
la niepłodnego, y zaroflego cierniem, 

wię- 

(s) In dedicatione muri Ferufalem requifić — 
runt Levitas de omnibus locis fuis, ut addu 
cerent eos in S'erufalem, C7 facerent dedica- 
sionem, €x letitiam in gettone gratiarum. de 
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więkfza część ptaw y obrządków iey zby« 
tecznie cię ożka była, iako wyznaje S. Apo- 
fto! Piotr. 4/2. 1$.(£) Teraz zaś, gdy Bog 
z niefkończonego miłofierdzia śmiercią 
Syna fwoiego uwolnił rias z tey niewoli; 
gdy nas ofadził na poli wielce przyiee 
innym y miłym,gdy i już poźrzucał fałfzy= 
we ae 2a,a na obalinach czarta wy: 
ftawit chorągiew Ktzyza, czyliz iny na 
okazanie wdzieczno$ci nafzey nie ieftes 
śmy winiemi wyftawiaé Mu Swietych 
Kościołow, y onych iak nayuroczyfifzym 
obrządkiem poświącać 2 Ta left zaprawdę 
powinność riafza, żką d pochodzi, że pod 
Czas Poświącania Kościoła Bifkup rozli- 

czne obrzadki odprawuie, ktore my mniey 
podobno way, n a ktore wiele Taie: 
mnic,wiele duchowney dla nas nauki za: 
Inykaią w fobie. Y tak obchadzinayprzod 
Bifkupi trzy razy Kościoł w koto, có znà- 
A iż każdy Kosciot poświęc ony by wa 
ná chwałę Troycy Frzenayświętizey. Àl- 

0: to troifte obchodzenie oznacza troifty 

Czas, w ktorym Bog nieustannie chodził 

C2 oko to 

(t) Ouid tentátis imponevé jügum fuper cér- 

ksz “difeipulorun, quod neg; mos, neq; pas 

"res nafri portare potuimus? AG. £5, 


około zbawienia nafzego,toieft: czas na- 
tury,czas prawa pifanego, y czasłafki. W 
czafie natury, poflat Bog Patryarchow, 
jako. to: MoyZefza, Aárona, y innych, Ps. 
104, (4) aby nas ci Prawa Jego nau- 
czali. W czafie prawa pisanego pofłał 
Prorokow, aby ci przyfzle Syna Jego 
przyiście ná świat opowiadali. Zerezs,7, 
(w), W czafie łafki poflat jedńorodzo» 
nego Syna swoiego, ktory' y nas Krwi: 

{woi} odkupił, Matt, 27, (x) Albo: 
owo troiite obchodzenie znaczy troifte 
kolo, ktore w życiu fwoim uczynił Chry- 
ftus, ztępuiąć nayprzod z Nieba ná Zie- 
mię, potym: z źiemi do Otchłań, ná 
oftatek: z Otchłań witepuige do Nieba, 
mowi S. Grzegorz Papież, 453) Powto- 

: te: 

(u) Mit Moyfen feroum fuusi, ex Aaron quem 
elegit. Ps. 104. (w) Mifi ad vos omnes Servos 
medi, Prophetas Jerem. 7. (x) Novi/fim € 
autem mifit ad eos Filiun fauna Matt. 27. 
(y W eniendo Chriftus ad redemptionem noftrams 


quosdam, ùt ita dicam, faltus fecit; vultis, from | 


tres chariTont, ipfos Ejus faltus ngnofcere? pe 
C €lo venit in uterum, de utero venir in pre epes 
deprefepe uenit in Crucem, de Cruce genit in 


epulchrum, de fepulchro rediit in Ce lum: Sd | 
p , 9 


Greg. Papa hom. 29. in Evang, 


luz 


re: przy owym obchodzeniu Bifkup zna- 
kiem władzy fwoiey, Paftoratem trzy- 
kroć w drzwi Kościelne uderza, mowiąc 
owe Dawida flowa: Otworzcie bram 

wafze, Xiazeta! 4 wniidzie Kro! Chwa= 
ły, Ps. 27, (z) przez co fię znaczy tro- 
iakie Chryftusa panowanie,na Niebie,ná 
Ziemi, y w piekle, iak mowi S. Paweł 
Philipp. 2, (4) Jakoby na tenczas mo- 
wil Bifkup: Ponieważ Chryftus ma pa- 
nowanie na Niebie, 4 wiec: wy Kiazes 
ta Niebiefkie! to iet. Aniołowie! zfią- 
pcie z Nieba,otworzcie bramy tego Ko: 
ścioła, y z miefzkaiacym tu Chryfivsem 
mięfzkaycie na wieki. Ponieważ Chry- 
ftus ma panowanie ná Ziemi, á więc: 
gdy dziś przez poświacanie w tym Ko- 
Sciele Chryftus zakłada miefzkanie.niech 
luz odtąd do mieyfcą tego nikt z ludzi 
Światowych prawa żadnego nie ma. Po- 
nieważ Chryfins ma panowanie w piel le, 
4 więc: wy duchy podziemne! przez o- 
twarte Kościoła tego na część Bofia 

POSVies 

(z) Attollte Portas, Principes! wvefrns, ex 
introibit Rex Głorie. Ps. 23 (a) In No- 

Mine Fesu omne genu featur. Celef'um, 
terrefirium, ex infernorum, E hilip. ». 


poświęconego drzwi uciekaycie ztąd, 
bo fie z Przedwieczną Swiatłością nie 
zgodzicie, Potyzecie: potrzykroć Ko- 
Scio zewnętrznie y wewnętrznie fkra- 
pany bywa, ná okazanie, że Chryftus 

ościoł fwoy trzykroć ikropił, to iefts 
wodą Chrztu S. Epbes. 14. (b) Krwią 


ois w czafie okrutney Męki, Aper, 7. 


(c) y wodą Sakramentu Pokuty, ob= 
mywaiąc nim grzechy nafze. Fzech 124 
(d) Albo troifie pokropienie znaczy 
troifty łez zbawiennych rodzay; łzy po-. 
kutne, wedł lug owego, co mowi Dawid: 
Łzami fkrapiać bede łoże mole, Ps. 6. 
(e) łzy litowania fię nad nędzą bliznie- 
go, iak mowi S. Augtftyn, (f)y łzy 
Świętego rzeczy Niebiefkich pragnie- 

nia. 


(b) Mundans.eaw Ingacrd eque in verbo yim 
te. Ephes. 14. (C) Lavit cos. in fangvine. 
Agni. Apoc. 7. (d) Effundam fuper vos. aquam. 
mundam, ez mandabimini. ob omnibus inguina = 
mentis eeflvis. Ezech, 22. (€) Lacromis 
mci s ftvaeum meum rigabo. Ps, 6. Cf) Mia 
fexicordia eft. animi condofeutzs affectus. Sa 
Aug. de Finit. 


buns 
boni; 
erst 
dtd; 
Gri 
fad 


nia, Ps. 4T, (2) Z ta wodą, ktora ño- 

wo poswia jeany K ościoł fkra iplany bywa; 

dicionis wino, popioł, y sol, álbowiera: 
Pbr wodą łez pokutnych dufze 
nafze z grzechów popełniynych dobrze 
obmyli, powinniśmy mieć wino ducho- 
wnego z dobrych nafzych uczynkow cie- 
fzenia fie, inko tę niu włafność przy- 
zmaie Pismo S. Judic. 9. (b) popiol; ta, 
ie fi: powinniśmy zawize pamietac ná 
śmierć, abyśmy he tym chamulcem, 
witrzymyw?li od złego, iako nam radzi 
S. Grzegcrz Papież, (4) S0! na) cniec,, 
£o jeft: ci:to nefze winniśmy n: zr wie, 
ieżeli chcemy Boga na wieki ogladać, 
wedlug zdania S. Fawła. Rom. 4. (ky 
Fifze ná Ziemi Biflvp Al fiet Greckim y 

tacińíkim iezykiem „nam E zypominaiąc, 
ie nanı Bog prawa {woje dą zachowania 

na 

(9) Fuerunt miki lącryne meg pangs die ne 
nocie, Cum dicitur nihi quotidie: Ubi eft Deus, 
tus. Ps, 41. (D) Vinum lenfcat Deum ex 
bomines. Judic. 9. (1) Cui conficerat, qualis 
€rst En morte, jemy er pavidus erit. en operation €5. 
atdz mde in oculis fui Conditoris iP S. 
Greg. Papa lib.x2. Moral, (k) sj fprritis 
fca carms morteficaweritis, opens, Ka. 


na dwoch tablicach przez Moyżefza po- 
dał, Exod. 24, (1) Pifze fie ten Alfa. 
bet na piafku, przypominając nam, że 
ieżeli chcemy, iakośimy chcieć powinni, 
dokładnie Bofkie przykazanią zachować, 
powinniśmy Mękę y Śmierć Chryftusa, 
ktory dla grzechow nafzych ną proch left 
ftartym, 15. 537.) m) rozpamiętywać, 
zachęca nas S., Grzegorz Papież. (m) 
Dwanaście Krzyżow robi ná ścianach 
Kościelnych Bifkup, na znak, że dwu- 
naftu Apoftolow w świat cały ná opo» 
wiadanie Chryftusowey Ewangelii po- 
fzło, iako o tym czytamy Mare. 16, (0) 
Albo: dla tego znaki Krzyża S. kładzio- 
ne bywaią, áby temi znakami .czarci 
przerażeni z nowo poświęconego Bogu 
mieyfcą uciekali, mowi S, Jan Chryzo- 
x ftom. 
( 1) Dixit Dominus ad Moyen: Afcence ad me 
in montem, € eflosbi, dobods tib: tabulas la- 
piócas. & legem, ac mandeto, que fcripfi, 
ut doceas tos. Exod, 24. (m). Attrszus eit 
propter fcelera nofirae ls. 53: (n) Ss Paffio 
Chrifti in mcmoriam reducitur, nibil efl; quod 
won £quo wnim, toleretur. S. Greg. Papa in 
quad. ep. (0) Euntes in Munaum univer UM» 
Predicate Evangelu omni creature Marc. 16e 


ftom. (p) Do Kościoła poświęconego 
wprowadzone  bywaią miektore Ciał 
Swiętych Pańfkich Czaftki, aby ukochą- 
ni Słudzy od przytomnego tam Pana hie 
odftępowali, według woil* samego Chry- 
fiusa Jóan: 12: 4g) Namafzczaią 
Sciany Kościelne Swiętym Oleiem, da- 
jac znać, ze to Mieyfce od świeckich 
zabaw iuż ieft dalekie, 4 samemu fzcze- 
gulnie Bogu Prawdziwemu na wieczn 
chwałę poświęcone. Na ofiatek po fkoń- 
czonym Poświęceniu dzień wesoły, 
dzień doróczny pamiątki Poświęcenia 
naznaczony bywa, przypominaiąc nam, 
ze po fkończonym tym Życiu do wie- 
czney Oyczyzny wprowadzonemi bę- 
dziemy. 

Te są Obrządki, ktore fie odpra- 
wiaią przy Poświęcaniu Kościołow, śle 
tu dwie rzeczy zważać nam przynależy, 
iftote samych obrządkow, y Taiemnice w 
tychże Obrządkach zamknięte. Obrząd- 
ki widzemy oczyma ciała, 4 Taiemnice 

nas 
(p) Ubicund; demones fonum Crucis vident, 
territi fugiunt, baculum timentes, unde pla. 
gam acceperunt. S. Joan. Chrisoft. (q)vbé 
SUM cgo» slc €7 Mznifier meus crit. joan, 12. 


nas uczą, potrzebne nam są obrządki y 
znaki zewnętrzne, ponieważ: w Niebie 
dopiero okazuie fie prawda bez zaflony; 
4. Car. 13. (ry przez obrządki zaś za 
chęcać fię powinniśmy do enot wewne- 
rtznych, któreby zdobiły cufze nafze, 
śbyśmy tym fpofobem zafużyli przyjąć 
Boga do serc nafzych. Z tey przyczyny 
pilnie zważać mamy Obrządki Poświa-. 
cania Kościołów, bo iako tam Bifkup 
kilkakrotnie kropi, pifze, namafzcza, 
eswieca y błogofławi, tak Naywyzfzy 
Kaplan Chryftus Jezus toż: samo czyni 
na dufzach nafzych, mowi S. Bernard; 
(4) Ten bowiem Pan nafz przy Sakra- 
mentalney Spowiedzi ebmywa nas w 
tych łzach, ktore ‘my z powodu żalu za 
grzechy wylewamy; á bardźiey obmy wa, 
nas 
(r) Fidemus nunc ger feculum in enigmate, 
tunc autem facie ad faciema 1, Cor ay 3. (s): 
In nobis [prrstralster impleri necefse eft, que in: 
parietibus, eifibiltter. grecefserunt. Afperfio, 
anferiptro, inundtic, ilumenatio,benedzéso, bec 
utrd; in bac vzfibili Domo fecére Pontificas, bec 
€ Chriftus affifens Pontifex futurorum bonos 
ruin snvifibiliter quotidic operatur tn nobis, Se 
Bernardus serm. r, in Dedicat. Eccles, 


has w tym Zrzodle, ktore z Boku Jego 
na Drzewie Krzyża wypłyneło,wizakże 
nam to przepowiedział Prorok, Fse 12, 
(£) A nie tylko nas obmywa y oczy: 
fzcza, Ale nawet pifze na fercach nas 
fzych prawo flodkie y do wykonywańią. 
łatwe, abyśmy fię iuz wiecey nieprawo- 
éciami nafzemi nie fzpecili, Procz tego: 
namafzcza nas łafką fwoią, aby nam 0» 
flodził surowość Ewangelii, y Chrześci- 
ańikiego umartwienia. . Gdy dowierza- 
my własnym fiłom, ftaiemy fę flabemi, 
y nic z nas famych nie mogącemii, iak 
mowi Chryfius. Joan. 15. ( 4 ) umar- 
twienia zdaig nam fie nieznośnemi, y 
pewniebyśmy pod niemi upadli, gdyby 
nas łafką Bofka nie wzmacniała, za kto- 
rey pomocą z nieprzyiaciot zamieniamy 
fie w Synow Bofkich, mowi S. Auguftyn, 
(w) Nie ma iefzcze na tym dofyć Bog 
nafz, oświeca nas w tych fzczuplych 
ściefzkach, ktoremi nas do chwały fwo- 
ięy 
(t) Howrietis aquas in gaudio de fontibus Sale 
gatoris, Is. 12. (u) Sime me nibil poteftis 
facere. Joan. 15. (w) Gratióá Dei, non nów 
fira gorcflate iy melius mutamure $. AYB, 
lib. 1. Retrad. cap. 22. 


ley prowadzi, obiaćnia ciemności, ktore 
nam fię nie dozwalaią Zapatrywac ná ia- 
fność chwały odffania nam wizyfikie fpo- 
foby, ktore nas wiodą do nafzego ufzczę= 
śliwienia. NA koniec: aby zupełnie przy- 
ozdobił dla fiebie ten Dom,w ktorym mie- 
fzkac przedfiewziat, (dufzę nafzą rozu. 
miem) daie iey błogofławieńftwo fwoie, 
y tym fpofobem dzieła tak chwalebnego 
dokonywa. O iakze wiec wielka wdzię- 
czność naywyżfzym Kościoła Chtyftuso- 
wego Rządcom winniśmy za to, Że Oni 
w poftanowieniu tych Swiętych Obrząd- 
kow (x) tak wiele rzeczy nam przypo- 
mi- 

GO Ritus confecrandi Temple ex veteri in novum 
Teftamentum A pofłolicą Inflitutione tradućtus cft 
© acumbratus per Altaris Santtsficateonem a 
Moyses €r ger Templ dedicationem of Salomone, 
S. Evariflus Pa £8» qui ga[fus' eft Anno Chrifli 
119. quosdam ritusaddidin, Eufebius Hift, 
Eccles. lib.to.Confecrationzs usum diu qui= 
dem jam introductum, fed Tyrannorum metu di= 
fperfisq 3 perfecutionum crudelitate Fidelium cea 
tibls intermium,pace ger Conflantinum Eccle« 
fie reddita revocatum fusfse affirmat.Renedi= 
Gus XIV. Papa lib, De Sacros. Miffr 
Sacrificio, Exercit. 3.De Leco Sacritis 
€i, & Templo, Ejusá; Confecratione. 


minaią, ktore w żywey zawfze uwadze 
y pamięci iuż to dla oddawania dzięk 
Bogu , iuz to dla niezapominania o koń- 
cu ftworzenia nafzego, koniecznie bydź 
u nas powinny, 

A iako tamtym za poftanowieńie, 
tak Tobie Jaśnie Wielmożny Poświęci- 
cielu za dzifieyfze tych Obrządkow wy- 
konanie nayprzod imieniem Jaśnie Wiel. 
możnego mieyfca tuteyfzego Opata, 4 
potym imieniem Pafierza tey Owczar- 
ni, (7) y Owieczek iego naypowinniey. 
{ze podziekowanie fktadam. Farny ten 
Kościoł co do murow. y fwoiey ozdoby 
dawniey wyftawiony, {woiegoprzez Po- 
święcenie dokończenia oczekiwał, otoż 
już dzifiay z rozrzadzenia Bofkiego wła- 
dzą y powagą Twoią Jaśnie Wielmożny 
Bitkupie w swoim żądaniu korzyfta. U- 
twierdził Twoy S.Patron Lateraneńfki w 
Rzymie Kościoł, gdy we śnie od Innos 
centego III. podpieraiacym go był wi- 
dziany; utwierdzafz Ty te podimieniem 


(y) Plebanem Farnym Tyniechim pod czas 
Poświącania Kościoła byt 7. X. ROMAN 
PISKORSKI Zakonu S: Benedyktas Profess 
Tyhieckie 


S. Andrzeia Apoftofa założoną Swiatni- 
ce, gdy ią wiecznotrwałą przez dzifieyfze 
Poświęcenie zzynifz. A zatym: za daną 
fobiew pracy ninieyfzey fatygę czego Ci 
Jaśnie Wielmożny tuey{zy Opat, wraz z 
całym swoim Zgromadzeniem Życzy, o 
co Boga Owieczki tuteyfze wraz z swa- 
im Pafterzem profza, to ia Ci teraz'ia- 
wnie ogłafzam. Niechay tak wielką pracę 
Twoią Jaśnie Wielmozny Bifkupie same 
Nieba całą wiecznością wypłacaią, nie- 
chay wielkie w Kościele Bożym zafługi 
Twoie (2) rownym wysokich Dofto- 

ieńftw 
(z) illuftri finis & Reverendiffinus Dominus 
CONSECRATOR ab Anno Domine 1753. die 
29. Menfis Septembrts, qua confecratus et in 

Epifcopum 'Patarensem; ad bodie creavit Pres 

sbyteros, id; ex S.ecularibus 986. ex Regula~ 

rebus 996. in funna omnes 1982, Canfecravit 

Ecclefias 23. nempe: Parochsalesi in Troycas 

in Rychwałd, su Inwałd, in Oppido Wadowe= 

cé; in Wacclawice, in Dzierzkow, in Gołczaj 
it Mogi/a, in Oppido Kow, in Spyrkowi- 
ce, in Oftrowho, in Eentownia, in Zarliczyn, 
8à Droginia, in Słopriicź, ti Tyniec, iñ C bles 
wiftko; Hofpitales; in Oppido Solne Uyścicz 

Sandomirie iñ Suburbio, füb titula S. Adats 

berti Ego Ma Regulares; PP. Cappacinori tt it 


10. 
Pat 
mos 
de: 
ín 1 
Pr 
e 
Cat 
fem: 
Trel 
guo. 
tuna 
fff 
bati 
Se. 
Ord. 
Iun 
Mial; 
Yos 
tuam 
Cam 
Prg 


ieńftw wymiarem zafzczycone zoftana, 
niech potrzebne Dyecezyi nafzey lata 
Twoie poźnym pomyślnego życia przes 
ciągiem przedłużone będą, 
To: 

Rozwadow, protunc S. 9. in Chodedy pop. 
Trénitariorun Cajimiri£ ad Cracoviam, Pax | 
trum. Ciflercienfium Andreovit. Altaris fixa 
104. Altaria portatilia 389. Calices 87g, 
Patenas 869. Epifcopos 2. nempe: Iluftrijfi- 
mos & Reverend:(fumos Dominos Mauritium 
de Strachwitz Suffraganenm Vratislavienfent, 
án Epifcopum Tyberiadenfem, tn Ecclefia Archi: 
Presbjterali B. V. Marie in Circulo Crac, 
© Hieronymum Weelogiow(ki, Scholaflicum © 
Cathedra Cracov. Suffraganeum Premyslien- 
fem, in Epifcopum Bendenfem, in Ecclefia PP. 
Treustariorum Cafiniree ad Crac. Benedixit 
quod; Berilluftrem olim & Reverendifimum Fora 
tunatum Albrychowicz Ord. S. Benediti Pro. 
feffum Tynecenfem in Abbatem Ortovienfem, Aba 
batiffas 2. Unam Conventis Staniątecen(5 Ord. 
S- Benedąćh. Alteram Conventus Bufcenfis 
Ord. Premonftraten(is. Benedixit item Sacel~ 


„hm 1. in Staniątki, contiguum. Ecclefie Mom 


Mialium $. Benedidi, in bonorem Matris Dołoa 
"OS. Capellam 1. in Villa Pojatowice. sta 
tuam 1, Sa Felicis Gappucini, Cemeteria 3a 
Campanas so8:Confirmavit Perfonas 160.519, 
Preterea: As D. 1767. die 10. Menfis Ofaa 


_. Tobie zaś.Jaśnie Wielmożny miey- 
fca. tuteyfzego Opacie za łożone tak na 
wyftawienie Kościoła tego, iako y na 
dzifiey{zy Obrządek (4) kofzta; niec'ay 
Bog  ¢zerfiwoscia zdrowia, przedłuże- 
niemi życia, naypożądańiżym powodzes 
niem fowicię nagradza. - : 
. Potwierdź życzenia nafze Dawco łafk 
wfzelkich wielki Boże! dla ktorego dzaś 
w tym Kościele założone mięfzkanie , 4 
jako iefteś dla wfzyfikich łafkawym ; tak 
ia Cię profze z Salomonem; abyś Otwo= 
2 A rzył 
bois. Andreósżć in Ecclefià Monaflice Crd. 
Cifterc. aperuit Sépulchrum Be Vincentii- de 
Rofis Kadłubek; prinim: Epijcops Cracovs 
dem; Mond-bt Ańdfeóv. dc exemptis Reliquils 
Sacris, expécitad; folenniffina Proceffiońe cuni 
Sacris Religuis empofiet llaf Tumbe argen= 
tög, ać quatdor Sigilli $ Stemmatis (ui obfigillä = 
vit; Ex Actis Epifeopacós Iluftrifimk 
Domini Gońfecratóriś Extractum. 
(a) Na córóczńó Pamigthe Poświęcenia Far 
nego Kościoła Tyniicziego (w ktorym tegoż 
fategó dniń poswegcdny iet Ołtarz Wielki, y 
duia goboczié) tax ca do Pacierzy Kagłań* 
(kich; idkgy co do Nabożeńiwa z Odfiuftóń 
faznaczorńa det Niedziela Q jd po Stat ACHE 


rzył Oczy Twoie nad Domem Tym we 
dnie y w-nocy, nad mieyfcem , nad kto» 
tymeś obiecał, że miało bydź wzywane — 
Imie Twoie, wyfluchiwayze więc mo» 
dlitwy te, ktore tu Słudzy Twoi czynić 
będą, wyftuchiway proźby ludu Twoie- 
go, ktokolwiek fię modlić będzie na tym 
mieyfcu, wyfłuchay go z mięfzkania 
Twoiego, to ieft z Niebios, ybądź dla 


nas wízyfikich miłościw, 2. Paralip, Gi © 


(b) wfzyftkich nas tu na Ziemi łafkami 
Twoiemi, w Niebie chwałą wieczną da- 
ruiąc,abyśmy fzczesliwie w Domu Two» 
im zamiefzkali. AMEN. 


(b) Aperias oculos Tuos mi Deus! fuper Dos 
mum iftam dicbüs, ac nodibis, fuper locum 
$n quo pollicitus es, ut snvocaresur Nomen 
Tuum © exaudsres orationem, quam ferous 
Tuus orat 11 co, C' exaudsas preces famuli Tuis 
€ populi Tus 1fracl, quicund; oraverit in loca 
ifto, exaudi de babstaculo Tuo, 6d eta de C&lisy 
€ gropitiare. 2. Paralip.6, 
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